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Öz 

Her çağda savaşlara şahit olunan insanlık tarihinde harp aletleri her zaman merak konusu 

olmuştur. Bu çalışmanın amacı Ebû Saîd Abdülmel�k b. Kureyb el-Asmaî el-Bâh�lî’n�n 

Kitȃbü’s-Silȃh �simli monografik sözlük çalışmasında geçen silah isimlerinin incelenmesidir. 

Araştırma yöntemi olarak açıklama yöntemi kullanılmıştır. Bu çalışmada öncelikle el-Asmaî 

kısaca tanıtılıp Kitȃbü’s-Silȃh’taki savaş aletlerine değinilmiş, farklı isimleri ve çeşitleri 

belirtilmiştir. Bu bağlamda o çağlarda kullanılan savaş aletleri eserde geçtiği üzere kuyucunun 

bilgisine sunulmuştur. Cahiliye ve sadrü’l-İslam dönemlerinde kullanılan silahlar 

tanıtılmaktadır. Daha sonra konuyla alakalı şiir şevahidine dikkat çekilmiştir. Eserde aynı harp 

aleti için farklı isimlerin kullanıldığını görmek mümkündür. Eser, çağımızda modern Arapçada 

artık kullanılmayan çok sayıda silah terimini korumaya almıştır. Bu eser Arapçanın bir 

mirasıdır. Savaş ve silah aletleri zikredilirken Arapçanın zenginliği tekrardan gözler önüne 

serilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Arapça, Asmaî, Kitȃbü’s-Silȃh, Silah, Alet. 

The WEAPONS BOOK (KITĀB al-SILĀḤ) by al-ASMAʿI is an 
IMPORTANT HISTORICAL SOURCE for WEAPONS and WARS in the 

ISLAMIC ERA 

Abstract: 

In the history of humanity, which has witnessed wars in every era, tools of war have always 

been a subject of curiosity, and the aim of this study is to examine the names of weapons in the 

single al-Asmaʿi dictionary called Kitāb al-Silāḥ. Deductive and interpretive methods were 
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used as research methods. In this study, first, al-Asmaʿi is briefly introduced, mentioning the 

war tools of Kitāb al-Silāḥ, and mentioning their names and different types. In this context, the 

military tools used in those eras are presented to the reader. Weapons used in pre-Islamic 

periods were introduced and Islam came. Attention was then drawn to poetic poems related to 

the topic. According to the research results Kitāb al-Silāḥ is an important historical source of 

weapons and warfare of that period. It is possible to see that different names are used for the 

same instrument of war. The work retained many weapons terms that are no longer used in 

modern Arabic. This work is an Arab heritage. While tools of war and weapons are mentioned, 

the richness of the Arabic language is once again revealed. 

Keywords: Arabic, al-Asmaʿi, Kitāb al-Silāḥ, Weapons Book, Weapon, Tool, Poetry. 

Giriş 

Sözlükler yalnızca dilsel metinler olmayıp milletlerin kültürünü de yansıtan önemli birer 

kaynaktır. Bu çalışmalar bir ulusun kültürel kimliği olarak milletlerin hayatında önem yeri olan 

çalışmalardır.1 Sözlük çalışmaları dilin zenginliğini koruyup, onu gelecek nesillere 

taşımaktadır.2 Dil âlimleri, göçebe Araplardan öğrendiklerini derleyip bilinmeyen sözcükleri 

yazmışlar, konusu tek olan tematik sözcükler telif etmişlerdir. El-Asmaî’nin (ö. 216/831) 

sözlük çalışmaları bu tür içerisinde değerlendirilir. Daha sonra belirli sistemlere göre telif 

edilmiş daha kapsamlı ve geniş çalışmalar yapılmıştır.3 

Konulu sözlük çalışmaları belli bir konu üzerinde yoğunlaşmaktadır. Bu âlimler 

içerisinde Ebû Abdirrahmân el-Halîl b. Ahmed b. Amr b. Temîm el-Ferâhîdî (el-Fürhûdî) (ö. 

175/791), Ebü’l-Hasen Alî b. Hamza b. Abdillâh el-Kisâî el-Kûfî (ö. 189/805), Ebü’l-Hattâb 

Amr b. Ahmer b. Amerred b. Ferrâs el-Bâhilî (ö. 75/694 civarı), Ebû Saîd Abdülmelik b. 

Kureyb el-Asmaî el-Bâhilî (ö. 216/831), Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasen b. Düreyd el-Ezdî 

el-Basrî (ö. 321/933), Ebû İsmâîl Abdullāh b. Muhammed b. Alî el-Ensârî el-Herevî (ö. 

481/1089), Ebû Nasr İsmâîl b. Hammâd el-Cevherî (ö. 400/1009’dan önce) gibi dil âlimleri 

vardır. Risalelerini yazarken yabancılarla karşılaşmamış bedevilerin dilini esas almışlardır. 

Daha çok tek konulu sözlük çalışmalarında bulunmuşlardır. Monografik çalışmaların hicri 2. 

 
1 Mehmet Kahraman, “Sözlük Bilim Kuram, İlke ve Yöntemler Üzerine”, İnsan ve Toplum Bilimleri Araştırma 

Dergisi 5/8 (2016), 3290-3296. 
2 Kahraman, “Sözlük Bilim Kuram, İlke ve Yöntemler Üzerine”, 3302-3303. 
3 Saleh Jaradat, “Şemseddin Sami’nin Servet-i Fünun’da Yayımladığı Kamus-ı Türkî ve Kamus-ı Arabî Adlı 

Makale ve Onun Sözlükçülük Anlayışı”, Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi 9/4 (2020), 
1282-1284. 
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yüzyılda daha çok yapıldığı görülmektedir. Bu tür çalışmaları olan dil âlimlerinden birisi de el- 

Asmaî’dir. El-Asmaî, çöllerde Arap kabileleri arasında dolaşıp Arapların zengin kelime 

mirasını derleyip toplamıştır.4 Ebû Hâtem’in böcekleri ve kuşları anlattığı çalışmaları; el-

Asmaî’nin hurma ağaçları, develer, silahlar, vahşi hayvanlar, ağaçlar, bitkiler ile ilgili 

çalışmaları; Ebû Zeyd’in yağmuru anlatan konulu sözlük çalışmaları bulunmaktadır.5 El-

Asmaî’nin çalışmalarının yeterince incelenmemesi önemli bir eksikliktir. 

Kaynaklarda H 123/M 738 şeklinde geçen doğum tarihini kendisinin de tam olarak 

bilmediği söylenmektedir. Asmaî künyesi, atası Asma’dan, Bâhilî künyesi ise Kays kabilesinin 

el-Bâhile kolundan gelmektedir. Başka bir rivayete göre de Mâlik b. Asur’un karısı Bâhile’ye 

nispet edilerek kendisine Bâhilî denmiştir.6 

Çok sayıda âlimden ilim öğrenen Asmaî, Îsâ b. Ömer, Hammâd b. Seleme, Müsır b. 

Kidâm el-Hilâlî gibi âlimlerden ders almıştır. Halef el-Ahmâr’dan şiir eleştirisini öğrenmiştir.7 

El-Asmaî’nin hakkında nağmesiyle şakıyan bir bülbül olduğunun söylenmesi gibi kitaplarda 

onu metheden birçok ifade ile karşılaşmak mümkündür.8 

Örneğin Harun Reşit ona “şiir ustası” demektedir. Ebü’l-Hasen Saîd b. Mes’ade el-

Mücâşiî el-Belhî el-Ahfeş el-Evsat (ö. 215/830) ise şöyle der: “Şiirde Asmaî’den daha âlim 

birini görmedik. El-Asmaî dil hususunda efsaneydi. Çok sayıda kitabı vardır. Uzman bir dil 

âlimi olarak yaklaşık 240 kitap telif etti.”9 Döneminde şiir, sözlük çalışmaları, hikâye, tabakat 

kitapları, nahiv gibi çalışmalar çok sayıda yapılmıştır. Arap kabileleri içerisinde gezerek Arap 

edebiyatının asıl yapı taşını teşkil eden malzemeleri toplayıp derlemeye başlamışlardır.10  

750-1258 yılları arası Abbâsîler dönemi olarak bilinmektedir. El-Asmaî, Ebû Ca’fer el-

Mansûr (136/754), Hârûnürreşîd (169/786), Emîn (193/809) ve Me’mûn (197/813) 

dönemlerinde yaşamıştır.11 El-Asmaî, Basra’dan Bağdat’a Harun Reşid’in sarayına gelmiştir. 

 
4 Ahmet Topaloğlu; Mustafa S. Kaçalin, “Sözlük”, TDV İslam Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 2009), 

37/402-414. 
5 İzzeddîn Yusuf, Mecelletu’-l-Mecme’u’l-’İlmi’l-Irakî, (Bağdat: Dâru ihyâi kütübi’l-Arabî, 1987, 1/158. 
6 Ömer Ferruh (ö.1408/1987), Tarihü’l-Edebi’l-Arabî, (Beyrut: Dârü’l-İlm li’l-Melayin, 1987), 2/205. 
7 Ferruh, Tarihü’l-Edebi’l-Arabî, 205. 
8 Ebü’l-Hasan Cemaleddin Ali b. Yusuf b. İbrâhim İbnü’l-Kıftî, İnbâhü’r-Ruvât alâ Enbâhi’n-Nühât, thk. 

Muhammed Ebü’l-Fazl İbrâhim (Kahire: Dârü’l-Fikri’l- Arabi; Müessesetü’l-Kütübi’s-Sekafiyye, 1986), 
2/201. 

9 Yûsuf b. İlyân b. Mûsâ Serkîs Dımaşkī, Mu’cemü’l-Matbûâti’l-Arabiyye ve’l-Muarrebe, (Kahire: 
Matbaatu Serkîs, 1928), 1/456.  

10 Dursun Yılmaz, Hakkı, “Abbȃsîler” TDV İslam Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları1988), 1/49-56. 
11 Yılmaz, “Abbȃsîler”, 49-56. 
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Bir rivayete göre o önceden Basra’da halife ile tanışmıştır. Hârun Reşid’in vefatından sonra ise 

Basra’ya dönüş yapmıştır.12 

El-Asmaî’nin �t�kad� olarak Ehl-� Sünnet ç�zg�s�nde yer aldığı söylenmekted�r. İbrahim el- 

Harbî (ö.285/889) şöyle der: “Basralı dilciler içerisinde Ehl-i Sünnet’in sadece öne çıkan dört 

taraftarı bulunmaktaydı. Onlardan biri ise Asmaî idi.” El-Asmaî, oldukça dindar bir âlimdir. 

Tülücü, DİA maddesinde, Kur’an ve hadis konusunda tevile yol açacak herhangi bir filolojik 

yorum ve görüş belirtmekten son derece sakınmasının takvasından dolayı olduğunu belirtir. Bu 

nedenle Kur’an tefsiri çalışması da bulunmamaktadır. Kaderiyye ve Mutezile’nin görüşlerine 

karşı çıkmıştır. Çünkü onların Kur’an’ın tefsirini kendi kanaatlerine göre yaptıklarını �fade 

etmiştir.13 

El-Asmaî, Basra dil mektebinin önde gelen simalarından şiir ve ahbâr ravisi, dil ve 

edebiyat âlimidir.14 H 216/M 831’de Horosan’da vefat etmiştir. Basra’da H 213/M 828’de vefat 

ettiği şeklinde rivayet de bulunmaktadır.15 

Arapların askerî kabiliyetleri ve kullandıkları silahlar üzerinde yeterince çalışma 

bulunmamaktadır. Arap askerî kültürünü tanıtacak en önemli kaynak silah terimleri içeren 

kitaplardır. Kitȃbü’s-Silȃh, Arap silah terminolojisini ayrıntılı olarak açıklamaktadır. 

Literatür incelendiğinde el-Asmaî’nin Kitȃbü’s-Silȃh’ı özelinde müstakil bir çalışmaya 

rastlanılmamıştır. Bu çalışmada el-Asmaî kısaca tanıtılıp risalesindeki silah terimlerine yer 

verilmiştir. Eserde kullanılan şiir şevahitlerine dikkat çekilmiştir. Araştırmanın problem 

cümlesi “Kitȃbü’s-Silȃh, Cahiliye ve İslam dönemi silah terminolojisi için tarihî kaynak olabilir 

mi?” sorusudur. Silah terimleri ve özellikleri açıklanmıştır. Bu çalışmanın literatüre katkı 

sağlaması beklenmektedir. 

1. Arap Kültüründe Savaş ve Önemh 

Araplar savaş �le gurur duyan b�r m�llett�r. Genell�kle bu savaşlar kab�leler arasında vuku 

bulmuştur ve hayatlarının öneml� b�r parçası sayılmıştır. Düşmanlarına saldırmaktan ve onları 

mağlup etmekten her zaman gurur duymuşlardır. Şa�rler�n �ft�har duygusunda da kab�le 

 
12 Benjamin Lewın, “el-Asmaî Maddesi”, çev. Süleyman Tülücü, Mustafa Köse, Nüsha Şarkiyat Araştırmaları 

Dergisi, 5/ 18 (2005), 122. 
13 Lewın, “el-Asmaî Maddesi”, 123. 
14 Süleyman Tülücü, “Asmaî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslȃm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları,1991), 3/499-

500. 
15 Ferruh, Tarihü’l-Edebi’l-Arabî, 205. 
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mensub�yet� ortaya çıkar. Örneğ�n Tarîf b. Temîm b. Amr b. Abdullah b. Cündeb b. el-Anber 

Ebû Selît Ebû Amr (ö.5/627) b�r şa�rd�r ve Temîm kab�les�ndend�r. Temîm �le Bek�r kab�les� 

arasında düşmanlık vardır. Ş��r�nde  16” ٌةوَاَدعَ َّيَدَل ٌّيرِكَْب لِّكُلِ “, “Bek�r kab�les�nden olan herkese 

düşmanımdır.” d�yerek o kab�leden h�çb�r�n� ayırt etmeden heps�ne olan k�n�n� �fade eder. 

Şa�rler düşmanlarını öldürmekle gurur duymuşlardır. İnt�kam rüzgarları kab�leler arasında her 

zaman esm�şt�r.17 

Arap m�llet� esk�den ber� âdetler� �le �ft�har eden b�r toplumdur. Asma�yyât’ta geçen 

bey�tlerde bu övünmeler fazlaca görülmekted�r. Edeb�yatları, develere �ht�yaçları olmasına 

rağmen zorlu şartlarda kışın �kram �ç�n onları kesmeler� g�b� cömertl�kler� ve yaptıkları 

savaşlarıyla övünen ş��rlerle doludur.18Araplar savaşta l�derl�k duygusu taşımıştır. Şövalyeler�n 

bütün mızrak, kılıç ve kalkanlarına genell�kle “sâb�ğât” den�lm�şt�r. D�ğerler�ne başka �s�mler 

koyulmuştur. Ş�ddetl� savaşlarda şövalyeler�n harp yetenekler� ve sabırlarıyla da gurur 

duymuşlardır.19 

2. KDtâbü’s-SDlâḥ 

2.1. Rhsalenhn Genel Özellhklerh 

El-Asmaî’nin Kitâbü’s-Silâḥ kitabı, Muhammed Cebbȃr e’l-Muʿaybed tarafından 

Madrid’deki el-Escorial Kütüphanesi’nde, 1895 numaralı el yazması koleksiyonunun içerisinde 

bulunmuştur. Başlık sayfasının kaybolmuş olması nedeniyle kitap içindeki metinlerden el-

Asmaî’yi işaret eden yerleri tespit etmiştir. Dolayısıyla aslında yazarı meçhuldür. Fakat 

kitaptaki 8, 19, 21, 27, 28, 29, 31. sayfalarda yazan gelişmiş metinler, özellikle “Sordum, biz 

konuştuk, aldık.” ifadeleri kitap yazarının el-Asmaî’nin çağdaşlarından ya da öğrencilerinden 

biri olduğuna işaret etmektedir. Muhammed Cebbȃr e’l-Muʿaybed (ö. 1999), kitabın madde 

içeriklerine uyan şu dört kitabı tespit etmiştir: 

1- Dr. Hatem el Damen, Ebû Ubeyd Kâsım b. Sellâm’ın (ö. 224/838) Garibu’l- Musannef 

kitabının bölümlerinden bir bölümü olan “Silah” kısmını tahkik etmiştir. Ebû Ubeyd’in, el-

Asmaî’nin Silah kitabından geniş maddeler nakletmesine şaşırdığını söylemiştir.  

 
16 Ebû Saîd Abdülmelik b. Kureyb b. Ali el-Asmaî (ö.216/831), el-Asma’iyyat, thk. Ahmed Muhammed Şakir, 

Abdüsselam Harun (Mısır: Dârü’l-Ma’ârif, 1967), 128. 
17 Nasır Tevfik el- Cübbâî, el-Asmaî Nâkıdü’ş-Şi’r, thk. Ebûzabî Heyeti, (Ebûzabî: Dârü’l-Kütübü’l-Vataniyye, 

2009), 177. 
18 Cübbâî, el-Asmaî Nâkıdü’ş-Şi’r, 186. 
19 Cübbâî, el-Asmaî Nâkıdü’ş-Şi’r, 187. 
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2- İbn Sikkîd, el-Asmaî’nin çağdaşıdır ve Elfâz kitabında Asmaî’nin Silah kitabından 

yararlanmıştır. بئاتكلا باب باب  babını ondan nakletmiştir. 

3- Ebû Hilâl Askerî, silah ve tabur isimlerinden bahsettiği Telhis isimli kitabında el-

Asmaî’den birçok dilsel madde nakletmiştir.  

4- İbn Side el-Endülüsî’nin (ö. 458/1066) Muhassas kitabının içinde “Silah” maddesi 

vardır. O da el-Asmaî’den çok sayıda madde nakletmiştir.20 

El-Asmaî, Kitâbü’s-Silâh r�sales�nde kılıç, kın, mızrak, yay, ok, bıçak, namlu zırh, kalkan, 

eyer, kask, yular, semer, d�zg�n, kamçı g�b� zamanının askerî s�lahlarından ayrıntılı b�r şek�lde 

bahsetmekted�r. İlg�l� aletler�n �s�mler�n�, özell�kler�n�, varsa çeş�tler�n� çok ayrıntılı b�r şek�lde 

açıklayıcı b�r metotla, ş��rden şevah�t kullanarak anlatmaktadır. 

2.2. Kılıç 

R�salede kılıç �le alakalı kavramlar şu şek�lde anlatılmaktadır: 

مئاق  kılıç sapıdır. Kılıcın tutulduğu yer olup yumuşak ve sev�len b�r c�ltle kaplıdır.  

نابلْكِلا  sapının üst tarafında bulunan çapraz olarak tutturulmuş v�da �şlev� gören �k� 

dem�rd�r. B�r� kılıcın ön yüzünded�r. Ve saptak� şek�ller dem�rd�r. Bıyık şekl�nded�r. İk� tarafı 

sağ ve soldan gözükmekted�r. Kılıç kabzasında dem�rden ةَعیْبَقلا  den�len b�r şey kılıcın kabzasına 

şapka g�b� takılır. Buna ُةَّلُقلا  de den�lmekted�r. Böyle kılıca لٌَّلَقمُ فیس  den�l�r. ابراَّشلا  : Kılıç sapındak� 

�k� dem�rd�r. 

Muakkar b. Hamȃr el- Bȃr�kî (ö.90/708) şöyle demekted�r: 

رُدِان فُیسلاو فیسلا سَائرُِ دیرَی امھلاك نارثعی نلاطب امھ /   

“Onlar tökezleyen �k� kahramandır/İk�s� de kılıcın hâk�m�yet�n� �ster ve kılıç değerl�d�r.”21 

 :kılıç demekt�r. El-Asmaî kılıç çeş�tler�n� şu şek�lde açıklamaktadır فوُیسُو فایسَْاو فیْسَ

, رِتاَبلا .kılıç türüdür ُّيدنْھِلا ماسحُلا  ve بضَْعلا  kesk�n kılıç �s�mler�d�r. Şa�r Ebû Amr Tarafe (Amr) b. 

el-Abd b. Süfyân b. Sa’d el-Bekrî el-Vâ�lî’n�n (ö. 564 [?]) şu ş��r�n� örnek ver�r: 

دَِّنھَمُ نیترفشلا قِیقرَ بٍضْعل ًةناطَِب يحِشْكَ كّفنی لا تُیلآو /   
دِضَعمب سیل ءُدبلا ھنمَ دوعلا ىفك ھب ارًصتنم تُمُق ام اذإ مٌاسحُ /   

“Ant �çt�m k�n�m�n �ç�mde kalmayacağına/Ucu yumuşak H�nt kılıcına karşı. Onunla b�r 

zafer kazandığımda hüsâmdır/Sapı olmayan dal çubuğuyla başlamam yeterl�.”  

 
20 el-Asmaî, Kitâbü’s-Silâḥ, 9-11. 
21 el-Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 18. 
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Kılıç لصُنْمُلا  olarak da �s�mlend�r�l�r. Cem�s� لصِانمَلا . Kalın ve �r� kılıca ةحَیفَِّصلا  den�r. 

Cem�s� حئافصلا  şekl�nded�r. بضُُقلا �güzel ve �nce kılıçtır. Cem�s : بیضَقلا   dur.  uzun ve ucu : بَّطشَمُلا 

eğ�k kılıçtır.22 

رَّقَفمُلا : Üzer�nde yarık olan kılıca den�r. .Parça koparan ve deşen kılıçtır : مَذخْمِلا   بوسَُّرلا 

Vurduğu yer� kör eden kılıçtır. بسَُّرلا  g�b�. ةمَاصَمَّْصلا  : O katı ve bükülemeyen b�r kılıçtır. مراصلا  

den�len kılıç da sert ve sağlam b�r kılıçtır. مضَِقلا .B�r kıyısı dağılmış, parçalanmış kılıçtır : ُّلَفلأا  : 

Esk� ve kesk�nl�ğ� az olan kılıçtır. .Körelm�ş b�r kılıçtır : ماھَكَلا  نادَّدلا  : Bu kılıç ماھملا  g�b�d�r.  : عِبَّطلا 

Pası çok yoğun olan, öyle k� pas �ç�ne g�rm�ş g�b� gözüken kılıçtır.  .Dem�rden b�r kılıçtır : ثُیَْنلأا 

بُضَقْمَلا .Kesmey�p delen şeyd�r : زارجُلا : Kes�c� kılıçtır. بضِاقلا  g�b�. بُیشخَلا : B�lenm�ş kılıçtır. 

لُیقَّصلا : Yen� kesk�nleşt�r�lm�ş kılıca den�r.23 

رُِثاَّدلا : Kesk�nl�ğ� azalmış kılıçtır. ةِھَیْركا وذ  : Sağlam kısımları yok olmuş kılıçtır. يِنامََیلا : 

Yemen’e a�t b�r kılıçtır. يّفرشملا : Meşâr�f bölges�ne a�t b�r kılıçtır. Burası kırsala yakın b�r Arap 

köyüdür. يّسِاسُقلا  : İç�nde dem�r maden� olan b�r dağa n�spet ed�len b�r kılıçtır. قِّبطَمُلا : Eklem 

yer�ne değd�ğ�nde onu soldan değ�l de sağdan kesend�r. ركَِّذمُلا  : Ortası yumuşak, uçları sert b�r 

kılıçtır. El-Asmaî bu kılıç hakkında �nsanların onun c�n yapımı olduğunu söyled�kler�n� b�ld�r�r. 

ُةباضّقلا : Hızlı kesen kılıçtır. فُھَرْمُلا : Kesk�n olmayan, mav� yada ucu mav� olan �nce b�r kılıçtır. 

بُضاقلا : Kesk�n b�r kılıçtır. Cem�s� بضاوقلا ’d�r. Kılıç kınından zor çıkıyorsa o kılıca ِاجًحْلِ ُّجحَلَْی َّجحَل 

بًصَْل بُصَلَْی بَصَِلو  “Kılıç kınına saplanıp kaldı, kılıç kınına saplanıp kalıyor ve kılıç kınına 

saplanıp kalmak” den�lmekted�r. Kılıcın kınından çıkması kolay oluyorsa قولدو سلس فیس  

“kınından kaydı” den�r.24 

2.3. Kılıç Kını 

Kılıç kınına نفجلا  den�r. Cem�s� نونجلا d�r. Kılıç kınına بارقِلا  da den�r. Cem�s� برُُقلا dur. Ona 

مغِلا da den�r. Cem�s� دامغلأا d�r. Ruʿbe şöyle söylemekted�r: 

ُدامغَْلأا نِوُفجُ نم تْرَیْعُِتسْا اذإ  

“Ödünç ver�lmek üzere kılıç kınından çıkarıldığında” 

 
22 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 25. 
23 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 27. 
24 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 30. 
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Kılıfın �ç�ne koyulan yaş der�ye ةَّلخِلا  den�r. Cem�s� لَلخِل  d�r.25 İnsanın omzuna denk gelen 

kılıç kayışına ِةَلامَح  den�r. Cem�s� لئامح d�r. Ebû Züeyb (ö. 28/648-49) bu kel�mey� ş��r�nde şu 

şek�lde kullanmıştır: 

لِِئامَحَللً ةَیھُْن عیْصرلا داعو  /   مھرمأ ثَّبرْا اذإ يتح مھانیمر
“Onları öyle yend�k k� heps� dağıldı g�tt�. İlmekler� kılıç kayışının sonuna yet�şt�.”26 

عیبر ةلاح ,  cem�s� لئامح داجَِّنلا ,  cem�s� دجُّْنلا . Heps� kılıç bağı ve kemer� demekt�r. Cerîr b. 

Abd�lmesîh (Abd�luzzâ) b. Abd�llâh b. Yezd ed-Dubaî (ö.569 veya 580) der k�: 

ایقاب ناك لٍمَحْمِ نم ىوُقلا تَعطق / ام دعب نرقلا نعطت نانس يأب  
“Var olan kemer�n adamlığını kest�kten sonra/Hang� kemerle taşıyacaksın kılıcını?”27 

Onda دیَْقلا  denen kend�s� �le kemerler�n bağlandığı kamışa benzer �p olan b�r kayış bulunur. 

Onda yan� kılıç pabucu vardır. Kılıfın altına takılan dem�r parçasına لعَّْنلا  den�r. Cem�s� لاعِنلا d�r.  

2.4. Mızrak  

El-Asma� mızraklar hakkında şöyle demekted�r: لصَنلا  dem�rdend�r. Cem�s� لاصِن d�r. Abbas 

b. M�rdȃs der k�: 

هِدِمْغِ نم ھُلصَْن َّلسُ فِیَّْسلاك  

“Kınından çek�lm�ş b�r kılıç g�b�..”28 

Mızrakta vurulan yere برِضْمَلا  den�r. َبٌرَضْمَو بٌرِضْم  da den�l�r. Cem�s� برِاضم  d�r. َهاترِفْش : 

mızrağın �k� kesk�n tarafıdır. ُُھُتَبظ  : en uç tarafıdır. Her şey�n ucu onun sınırıdır. Cem�s� تُابظُلا  

dur. Ok ve mızrak �ç�n de her şey �ç�n uç taraf onun en son sınırıdır. Huzelî şöyle der: 

جُیعَِب رٌقْعُ اھِتابظُ َّناك  

“Sank� ucu ateş�n d�b� g�b�.”29  

هُدنْرَِف  : Onun süsü ve orta tarafındak� �şlemes�d�r. نلاَیسِّلا : mızrakta kına g�ren b�r yuvadır. 

خنْسِّلا  yan� yuva demekt�r. Çoğuluna خوُنُّسلا  den�r. ُ دَبُّرلا  : Bu, �z�n�n reng� farklı olup mızrağın 

üzer�nde bulunan b�r parıltıdır. Kül reng�d�r. Sahru’l- Ğay şöyle dem�şt�r: 

“Delmes�nden kurtulduğum b�r mızrak/Üzer�nde �nceden beyaz b�r köpük” 

 
25 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 21. 
26 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 22. 
27 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 22. 
28 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 18. 
29 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 19. 
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ھُبیِْبصَ : mızrağın ucudur.  mızrağın kesk�nl�ğ�d�r. Mızrağın ucunun �k� tarafı da : ھُّیِبصَ 

kesk�nd�r.  mızrağın kesk�nl�ğ�d�r. Mızrak �s�mler� hakkında Asmaî şunları haber : هارارغِ 

vermekted�r: 

 Mızrağa حمرلا  denmekted�r. Cem�s� حامرأ  ve حامر  dır. Ebû Zueyb şöyle dem�şt�r: 

مھَُّنَأكَ ثٌعْشَ يعِمَ اھَیِف تُلْظَ دَق / حُامَرَْأ برْحَلْا رُیعِسَ ُّبشَُی اَذإ  

“Saçları dağınık dostlar orada hep ben�mle beraberd�/Onlar, harp ateş� yükseld�ğ�nde 

mızraklara benz�yor.”30 

ُ ةَّلَلأا : Ağzı gen�ş mızraktır. ةزََنَعلا : Gen�ş ağızlı mızrağa benzer. Ancak �nce, s�vr� ve 

uzundur. ُدرَطْمِلا : Uzun b�r mızrak değ�ld�r. Bununla vahş� hayvanlar avlanır. Cem�s� دراطمل ’ d�r. 

Tufeyl der k�: 

اھب تْطََـم ءِارَـَّسلا ءاـنـحأـكٍ جوْـعُو بِضَعَْقُ ةَّنسَِأ اھیدھَْتُ دراطمَ /   

“Gazab’ın mızrak uçlarının hedef aldığı, okların kend�s�ne boyun uzattığı gen�ş bölgeler 

g�b� b�r z�kzak.”31 

Oklar hususunda İbn Ahmer şöyle demekted�r: 

دِرَطْـمِـلاـب هَداؤـف تَُـلـلـتـخا امَلِ ھِِقوْرََ ةـیدـھ لـضو راؤـجـلا ذـبن  
“Öküz bağırdı, yolunu �z�n� kaybett�. Mızrak �le kalb�n� darmadağın ett�ğ�m zaman.”32 

Mızrağın d�ğer adı da ًَةدعْص dır. Cem�s�ne داعص  den�r. ʿAntera şöyle dem�şt�r: 

مََذھَْل صٍرْخُ تاذ عُملت ءَارمس ةیدنھً ةدعْصَ ھیف تُبَّكر /   
“Ona sapladım b�r H�nt mızrağını/Aşağılama arzusu �le parlayan esmer.” 

ٌ ةاَنَق  kel�mes�n�n çoğulu انق dır ve bu b�r mızrak �sm�d�r. Ebü’n-Necm el-Fazl (el-Mufaddal) 

b. Kudâme er-Râc�z el-İclî (ö. 125/743’ten önce) der k�: 

سُعِادُن انقلاب انارت فیك  

“B�z� ezd�ğ�m�z mızraklarla nasıl görüyorsun?” 

ةَناَّرمُ ناَّرمُلا  صُرْخُلا , جُیشولا ةجَیْشَوَلا , صُرْخُلا , نُاصَرْخِلا  نُاصَرْخِلا   �s�mler� mızraklar �ç�n kullanılan 

�fadelerd�r. Asmaî صُرْخُلا  ve صَرْخِلا kel�meler�n�n dal anlamında olup mızrak �ç�n de 

kullanıldığını söyler. Cuʿdî’n�n şu bey�t�n� örnek ver�r: 

ارقفأ نُعَّْطلا اذإ بٌكْن انئادعلأ اننأكِ حامرلا نَاصرخِ نَیباصمُ /   

 
30 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 31. 
31 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 32. 
32 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 32. 
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“Mızraklarla yaralananlar b�zm�ş�z g�b�, en düşkün yaralandığında düşmanımız �ç�n acı 

çeker�z.”33 

Çoğuluna كزاین den�len كزینلا  kel�mes�, mızrağın d�ğer adı olarak kullanılmaktadır. ʿAccâc 

şöyle söylemekted�r: 

رِورُطْمَلا كزینلاك دٍرَِّطمُ م  

“Atılmış mızrak g�b� �st�krarlı…” 

Çoğuluna ُةَبرْحَلا  den�len بارَحِلا  kel�mes� de mızrak anlamındadır. Bahreyn’�n b�r köyü olan 

hat’a mensup k�ş�ye ةَّیطِّخَلا  den�lmekted�r. Tek�l� ُّيَّطخَلا  şekl�nded�r. Ebû ʿAyal el- Hüzelî b. Ebî 

Antere b. Hafȃce b. Saad b. Hüzeyl (ö.41/661) ş��r�nde bu kel�mey� şu şek�lde kullanmaktadır:  

بُھُشُ مھنیب رُطَخَْتِ يّطِّخَلاَ ةَّنسِأ َّنأك  

“Sank� ateşler, Hat’lının d�şler� arasına g�r�yor.” 

 :Sert mızrakdır. İç� boş değ�ld�r. ʿAntera şöyle der , َّمصََلأا

ھـعَوـلـضُ مِّـصلأا حمْرّلاِب تُككشو / مَّرحَمُِب اَنَقلْا ىلـع مـیرـكـلا سـیـل  

“Kaburgasını sert mızrakla deld�m. Şeref mızrağa yasak değ�l.”34 

ُّلَتمِلا .mızrak �s�mler�ndend�r. Bunların t�tremes� vardır تُاَّرَعلا و صُاَّرَعلا , çok güçlü, kalın, 

d�k�lm�ş b�r mızraktır. Cud� şöyle der: 

لَّتمِ صٍارّعرّلَت يف تْبكّر ٍعَّقو قٍرْزُِب توملا يقتت /   

“Korkunç b�r şek�lde ölümden korkansın. Hâlbuk� gen�ş b�r tepeye kalın mızrak 

d�k�ld�.”35 

لُطِخَلا  yavaş yavaş vurulan aşırı ş�ddetl� b�r azap olduğu söylenen b�r mızraktır. Rȃc�z şöyle 

der: 

لِطِخَلا حمرلاب مِوقلا طَسْوِ سُوحأ  

“Hat�l b�r mızrağı kavm�n tam ortasında h�ssed�yorum.” 

ُّلُتُعلا , Hedef� tam �sabet vuran mızraktır. Çoğuluna نودل  den�len نُدَّْللا  kel�mes� yumuşak b�r 

mızrak c�ns�n� �fade eder. Onun b�r benzer� نرِامَلا ’d�r. Evs der k�: 

لُجَنْمِ يّماھنلا ساربِنك نٌانس ھَناكم يّلخی نٌدَْل نٌرام يعم /   

 
33 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 32. 
34 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 34. 
35 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 34. 
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“Yer�nden fırlayan yumuşak b�r mızrak ben�mled�r./ Vurulduğunda gen�şleyen ve İşaret 

fener�ne benzeyen s�vr� uçlar.”36 

لجَنْمِلا , bıçaklandığında gen�şleyen demekt�r. قُدَّْصلا , sert b�r mızraktır. َھُنلاسَع , onun 

kabarması ve hareket etmes� demekt�r. Bu kurdun düşmanına karşı kabarması ve hareket 

etmes�ne benzet�lmekted�r. Cûdî şöyle der: 

لْسََنف ھیلع لُیللاَ درََب ابراق سمأ بئذلا نلاسع /   

“Kurt akşama yakın hareket ett�. Gece üzer�ne soğudu. Sonrasında kurt tüyler�n� döktü.” 

Kurt esk� Türklerde de öneml� b�r s�mged�r. Moğollar ve Tu-k�u’lar �se kurdu ata olarak 

kabul etm�şlerd�r. Kurt �nsanlar arasında çok �y� tanınan, onların hayatında öneml� b�r rolü olan 

b�r hayvandır. Ya da tam ters�ne tuhaflığıyla şaşırtan b�r hayvan olmuştur.37 Mızrağın d�ğer 

�s�mler�ne لسِاع  ve َلاَّسع  den�lmekted�r. ʿAntera der k�: 

  لاَّسعَ لِّصِّلا ماذھُك

“Mızrakları sank� kobranın kılıcı.”38 

 Fırlatılınca koşuyormuş g�b� duran mızrağın adı �se ُّيِبعِاَّزلا d�r. Yorgun ve zayıf mızrak 

demek olan شُاَّرلا  kel�mes�n� Saʿîde ş��r�nde şöyle kullanır: 

بَُّلَعمُ بِوُعكُلا شُار لاو رٌصَِق ھَناش لا رٍِتاع ىمظأ لك نم /   

“Sarsıcı ve büyük mızraklardandır./Şanında kısalık ve yorgunluk yoktur. Saran 

sarmalayandır.”39 

Sargı �le sarılmış, kırılan b�r mızrağa بَُّلَعمُلا  den�l�r. ʿAntera bu mızrak hakkında şöyle der: 

قِلاخَْأ نِاموْحُلا نم نَطقُِل رٍوخ ةٍَبَّلَعمٍُ حامَرْأب ينودعوأ دق /   

“Human’dan kadınların topladığı/Sarılı ve yorgun okları bana vaad ett�ler.”40 

�Sapı sağlam mızraktır. Cem�s ُّيرِھَمَّْسلا  d�r ةیرھمسلا  . Asmaî dem�r olmayan b�r mızrakta 

şunların bulunduğunu haber vermekted�r: Mızrakta her �k� düğüm arasındak� şeye بعْكَلا  den�r. 

Cem�s� بوعكلا dur. : ھُترِفاز Süngünün altındak� tüysüz bölümdür. ھلمِاع : Öndek� kolun yan tarafına 

den�r. B�r şa�r der k�: 

سِبایٍ حمر لُماع امھادرأ سِرافلاَ دعب سَرافلا ىرَت امأ /   

 
36 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 35. 
37 Yusuf Ziya Yörükan, Müslümanlıktan Evvel Türk Dinleri-Şamanizm (Ankara: Yol Yayınları, 2005), 17.  
38 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 36. 
39 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 36. 
40 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 36. 
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“Süvar�ler�n ardı sıra geld�ğ�n� görmene gel�nce/Kuru b�r mızrağın yan kısmının onları 

yere serd�ğ� açıktır. 41  

Mızrak d�şler�nın �ç�ne g�rd�ğ� şeye ةبلعثلا  den�l�r. Evs onun hakkında şöyle der: 

رْسِكنْمُ بٌَلعَْث ھِنبْضَ يفو رُوسُُّنلا ھیلع اًدعْجَ رَمحأو /    

 “Kırmızı kıvrımları var , üzer�nde de kartallar/Koltuğunun altında kırık b�r seleb.”42 

Mızrakların üzer�ndek� kartal mot�fler�n�n Arap kültüründe öneml� b�r yer� vardır. Kartal 

mot�fler� savaşı, gücü ve zafer� s�mgeleyen b�r mot�f olarak Türk kültür ve edeb�yatında da 

kullanılmıştır. Karahanlılar dönem�nde bu mot�f hükümranlık ve zafer� �şaret etm�şt�r.43 

Göktürkler ve Uygurlar dönem�nde �se eğer başlarında kartal ve av hayvanları f�gürler� 

bulunmaktadır. Türkler sanatlarında kartal mot�fler�n� kullanmışlar ve bıçaklarda, kulplarda, 

dokumalarda neredeyse her yerde bunları �şlem�şlerd�r.44  

Çoğulu لفاوسلا olan ةلِفاسلا , mızrağın en alt kısmının adıdır. Hüzelî der k�: 

بُھُشُ مھنیب رطخت يّطّخلا ةَّنسِأ نأك  

“Hattî’n�n (mızrağın) alt kısmı g�b� aralarında ateş alır.” 

“Mızrak d�şler�ne den�r لصَّْنلا  . Çoğulu d�r. Mızrak d�şler�nde لاصِّنلا   den�len b�r yer تَّبجَ 

bulunur. Burası mızrak d�şler�n�n en altı kısmıdır. D�şlerdek� kesk�nl�ğe قلْذ  den�l�r. Cuʿdî 

konuyla �lg�l� şöyle dem�şt�r: 

ارَّمضَوَ سُیمخَلا مّضََ ام عَیراسأ اقباس ھِیَْیحَْلِ حمرلا قلَْذب كّصَُأ /   

“Ordusunu toplayıp hez�mete uğrattığı tırtıllara benzeyen askerlerden daha hızlı olarak/ 

Çenes�ne mızrağımın ucunu saplarım.”45  

Mızrağın  kesk�nl�ğ�ne ةنرُْق  de den�lmekted�r. Mızrakta ُّجُّزلا  den�len kısım mızrağın  en 

altındak� dem�rd�r. Dem�r ve kes�c� kenar �ç�n den�lmekted�r نلاصَْن  . Aʿşâ der k�: 

رُسِكنی نِیلصّْنلا وذ حُمرلا كلاذك انَقرَاف مث اًنیح كلاذب انشع /   

 
41 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 38. 
42 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 38. 
43 H. Canan Cimilli, Topkapı Sarayının Anıtsal Kapılarının İşlev ve Sembolizm Açısından İncelenmesi, (İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sanat Tarihi Ana Bilim Dalı, Doktora Tezi/ Ph.D. Dissertation 
2007)11. 
44 Şenay Alsan, Türk Mimari Sisleme Sanatlarında Mitolojik Kaynaklı Hayvan Figürleri- Orta Asya’dan 
Selçukluya, (İstanbul: Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Sanatı Ana Bilim Dalı, 
Doktora Tezi/ Ph.D. Dissertation, 2005), 4. 
45 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 39. 
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“Orada b�r müddet yaşadık, sonra ayrıldık/Neslayn mızrakları da böyle kırılır.” 

ve لصّنلا  �ç�n جُّزلا   da den�lmekted�r. Mızrakta dem�r halka üzer�nde b�r dem�r halka جاجّزُ 

toplanmaktadır. Ş�şeler �ç�n .den�r حاجّزُ   den�ld�ğ�nde اجّزُ .Mızrağını salla.” den�l�r“ كحَمْرُ جْجِزْأ 

kasted�len şey dem�rl� b�r mızraktır. K�ş� kend�s� �ç�n b�r c�r�t ucu yapılmasını emrett�ğ�nde  ھلْصَِّن 

der. Bu �fadey� şekl�nde söylemez. K�ş� eğer ھلْصِنْأ   derse, mızrağın �ç�ndek� dem�r� çıkar ھلْصِنْأ 

dem�ş olur. Bu, bıçaklı  b�r mızraktır. Cah�l�ye devr�nde Recep ayı hakkında, s�vr� uçlu kılıç 

den�ld�ğ� r�vayet ed�lm�şt�r. ماذھُلا : S�vr� uçlu dem�rd�r.46  

Mızrak çeş�tler�nden b�r� de ُماذھ  den�len mızrağa benzeyen رورطْمَلا .mızrağıdır مَذھَّْللا  �se 

kesk�n b�r mızraktır. رورطْمَلا   mızrağına benzeyen parlak b�r mızrağa �se  .den�lmekted�r نونسْمَلا 

B�r d�ğer mızrak çeş�d� �se çoğuluna عٌیِقوَ den�len عوقولا   mızrağıdır. ةَقرَطْمِلا  den�len mızrak �se 

çek�çle dövülmüş anlamına gel�r. ةَقرَطْمِلا  �ç�n  .�fades� de kullanılır ةَعَقیمِلا 

El-Asmaî mızrak kullanmakla �lg�l� bazı b�lg�ler vermekted�r. Örneğ�n َھُنعطی حمرلاب ھَنَعط 

اضًخْوَ kolayca ş�ddetl� b�r şek�lde bıçaklamak demekt�r. Bıçağı saplamak f��l�, mastarı انعْطَ  olan 

ھضَخَوَ  f��l� �le �fade ed�l�r. Mızrak k�ş�n�n karnını yararsa şu şek�lde söylen�r: جّبُ ھُّجبیُ ھجّب   

Mızrak sadece tırmalarsa ھصرح ھصُحی  ًاصَرْح   den�r. B�r�s� kötülenmek �stend�ğ�nde 

“Mızrakla onu kamçıladı.” den�r. Kınamak �ç�n “Ona mızrak fırlattı, mızrağın b�r tırpan, çok 

batıyor ve gen�şt�r.” den�lmekted�r. “Mızrağı fırlattı.” �fades� de böyled�r. َھَقرَز  sözü de aynı 

manayı �fade eder. Mızrağı gen�şlet�rsen “Mızrak parladı.” den�r. Deld�ğ�nde اھَذَفنْأ اھذفنُی  اذافنإ   

den�l�r. Mızrak eleşt�r� yapmak �ç�n hazırlandığı zaman “( ىباص ) bana merhamet et.” den�r. 

2.5. Yay İshmlerh ve Özellhklerh 

Asmaî konu hakkında şunları söylemekted�r: Yay ( سوَْقلا ) müennes b�r kel�med�r. Cem�s� 

ساوقأ سایِقو  ٌّيسِِق  tır. İs�mler� şunlardır: قلِفلا   : da�re şekl�ndek� b�r yaydır. Düz b�r dal değ�ld�r.47 

Çoğulu ةجَرُّْشلا  kel�mes�yle �fade ed�len ةجَرُّْشلا  yayı, قلف  yayına benzer. Tek�l� �ç�n ة harf� olmadan 

حٌیْرشُ  da den�r. بیضقلا , b�r başka yaydır. Bu çatlağı olmayan b�r daldan yapılır. عُرْفلا , yaydır. Dal 

f�l�z�nden yapılır. ءُاجّفلا ءُاوجَْفلا  ُةجَّفنْمَلا  جُرِاَفلا  جُرُُفلا   heps� aynı çeş�t yaydır. Heps� de akorunu 

ortasından gösteren yay çeş�d�d�r. Bunlar avlanma ve savaş �ç�n yapılır. Bu sayede sah�b� hep 

üstün olur. Amaç ortasının daha �y� görünmes� �ç�n yapıştırmaktır. موُتكَلا  çatlağı olmayan b�r 

 
46 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 40. 
47 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 43. 
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yaydır. ُةكتاعلا  kend�s�yle ah�t yapılan b�r yaydır. Bu sebeple sopası ve ağacı kırmızıdır. ءُشْجَلا  

haf�f b�r yaydır. ُةَلَدحْمُلا  İç�nde eğ�m olan b�r yay çeş�d�d�r.48 

2.5.1. Yayda Bulunan Şeylerhn İshmlerh ve Özellhklerh 

Yaydak� bağlantının �k� ucu arasında bulunan şeye دِبكَلا  den�lmekted�r. Yayın bu kısmını 

tak�p eden yer�n adı ُةَیلْكُلا ’d�r. Burası yayın dışındak� eğ�k kısmıdır. Burayı رُھَبَْلاا  den�len ana 

kayış tak�p eder. فئاطلا  yayın dönen tarafının adıdır. Yayın her �k� tarafına �se ُةَیسِّلا  den�lmekted�r. 

Yay k�r�ş�n�n �ç tarafındak� yarığın �sm� رظْكُلا ’d�r. لُعَّْنلا  den�len yer yay k�r�ş�n�n b�t�m yer�d�r. 

لَُلخَلا  �se yaydak� �p�n bulunduğu yerd�r. Yayın يشِحْوَ ve ُّيسِنُْأ  tarafı vardır. يسنأ , oku kullanan k�ş�ye 

yaklaşan taraftır. َاھُّیشِحْو  �se ava ve hedefe yaklaşan taraftır. Yayın bu her �k� yer�nde de رُفْظُلا  

(tırnak yer�) bulunur. Burası yayın son kısmında, �p�n düğüm mahall�ne b�t�ş�k olan kısımdır. 

Yayda ةرَافغِلا  den�len yer, �p�n üzer�nden geç�r�ld�ğ� çent�ğ�n üst kısmındak� yamadır. Yay 

kullanıcısının tuttuğu kavramı yer�n�n adı سجع ’d�r. َسُجِع  sözünden gel�r. Sıkı tutmak 

anlamındadır. رئلاجلا  kel�mes� yay tabanı �ç�n kullanılır. Yaya sıkıca bağlanmış örgülü kemerlere 

عئاصرلا , yayın çarpık �k� tarafına �se ُرُاھظ  den�lmekted�r. ةقلاعلا , yaya yapışan b�r şeyd�r. Yay 

kulpunun sağ ve solundak� �k� taraf �ç�n ِاوَرَذْم  �fades� kullanılır.49 

2.5.2. Yay hle İlghlh Yapılan Şeyler ve Yayda Oluşan Değhşhklhkler Hususunda 

Söylenenler  

“Yayı attım.” �fades� şöyle söylenmekted�r: . سوقلا ىلع تُیمر  “Yayı hareket ett�rd�m.”: 

اضیأ تبضنأ و سوقلا نعو سوقلاب تُضبنأ  şekl�nde söylen�r. Bu �p� gerd�rd�kten sonra yayı fırlatmaktır. 

Yayın sağ ve sol tarafına vuruşunu duyarsınız den�lmekted�r. “Yay saptı.” şekl�nde �fade ed�l�r. 

Bütün bunlar yayın yönünü değ�şt�rd�ğ�nde den�r. Kırıldığı zaman “Yay h�ç çalışmıyor.” 

den�lmekted�r. Şöyle söylen�r: ٌةَلَّطَعمُو لٌطُعُو لٌطِاع سٌوق  Yayın �p� olmadığında bu şek�lde söylen�r. 

2.5.3. Yay İplerhnhn İshmlerh 

Yay �p�ne رَُتوَلا  den�r.50 Cem�s� راتولأا  şekl�nded�r. َاھرََتوأو ھسَوق رَُّتو  yan� “yayını gerd�” 

demekt�r. Yay tel�n�n �s�mler� şu şek�lded�r: ةعَرْشِّلا كرِّحتمُلا , نٌكّسم ,   عُرََّشلا ,

ُّرمَمُلا  çok bükümlü teld�r. ُّرمَمُلا  her şeyde bu şek�lde çok büklümlü olmayı �fade eder. 

ُّيرِھَمَّْسلا  Ay sert yay tel�d�r. ُّيرِھَمَّْسلا  her şeyde bu şek�lded�r. Telde ةَبانطَْلأا  vardır. Bu kemer 

tarafındak� kayışı �fade eder. 

 
48 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 45. 
49 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 47. 
50 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 51. 
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2.6. Kendhshnden Yay Yapılan Ağaç İshmlerh  

Yay yapımında kullanılan ağaçlar şunlardır: عبَّْنلا طحَوَّْشلا , ردْسِّلا , نایرَّْشلا , ّتلا , نیِْ ناَقلا , مشََّنلا , , 

ءارََّسلا , بَلْأَّتلا لاَّضلا ,  مرُجُْعلا , . 

عبَّْنلا  ve طحَوَّْشلا  den�len ağaçlar aynı c�nst�r. طحَوَّْشلا  ovada, عبَّْنلا  dağda yet�şmekted�r. لاضّلا  ve 

ددَّسلا  aynı c�nst�r. ئزاجلا , dağ ve çorakta susuz yet�şen sed�r ağacıdır. Bu ağaç sulanırsa ve köyde 

yet�ş�rse ona يْرِبُْعلا  den�r.51 

Bu ağaçların Türkçe karşılıkları şu şek�lded�r: عبَّْنلا  (akgürgen d�ye b�l�nen ve dağda yet�şen 

kayın ağacı)52, طحَوَّْشلا  (ovada yet�şen akgürgen), ردْسِّلا  (sed�r ağacı), نایرَّْشلا  (kavak), ّتلا نیِْ  (�nc�r 

ağacı), ناَقلا  (kayın ağacı), مشََّنلا  (handakuk ağacı)53, ءارََّسلا  (H�nt kayını; d�ğer �sm� ucrumdur.)54, 

بَلْأَّتلا  (vahş� dağ ağacı)55, لاَّضلا  (yağmurla sulanan yaban sed�r ağacı), مرُجُْعلا  (H�nt kayını)56. 

Gen�ş yaprakları, heybetl� duruşu ve koyu gölges�yle esk� Türklerde kayın, çam, ardıç ve 

çınar ağaçlarının dağ z�rveler�n� kutsal kıldığı kabul ed�lm�şt�r. Bu ağaçlara “gaba ağaç” ya da 

“ulu ağaç” dem�şlerd�r. Ve bu ağaçların Gök Tanrı’nın sıfatlarını tems�l ett�kler� 

düşünülmüştür.57  

Kayın ağacına huş ağacı da den�lmekted�r. Moğol Türk Şaman�zm’�nde evren ağacı 

demekt�r. Bu ağacın yer�n�n dünyanın ana merkez� olduğuna �nanılmıştır. Halkanın bu ağaç 

sayes�nde gök katına ulaşıp Tanrı’nın huzuruna çıktığına �nanılmıştır.58 

Altaylar hastalara ş�fa olması ve avcılıkta başarı kazanma d�lekler� �ç�n kutsal dağ 

üzer�nde yet�şt�ğ�ne �nandıkları kayın ağacının altında kurban törenler� yapmışlardır. Bu sayede 

�stekler�n�n Tanrı’ya ulaşacağına �nanmışlardır.59 

Esk� Türklerde kavak ağacına saygı duyulmuştur. Göğün d�reğ� olduğuna �nanılmıştır. 

Manas destanında kavak ağacının kutsal olduğu anlatılmaktadır. Manas’ın d�r�l�ş�n�n b�r 

sembolüdür.60 

 
51 Asmaî, Kitȃbü’s-Silah, 50. 
52 Hüseyin Remzi, Lügat-i Remzi, hazırlayan: Ali Birinci, 2 Cilt, (İstanbul: Matbaa-i Hüseyin Remzi, 1305), 1/713.  
53 Tabîatü’s- Suûdiyye,” مشن ”. 
54 Tabîatü’s- Suûdiyye,” ءارسلا ”. 
55 Crater News, “ ةیربلا بلأتلا ةرجش ”. 
56 Dünyadünya, ” ءارحصلا نوباص “ ”  وأ مرجعلا “  .“ ةتبن يھ ام
57Güldane Gündüzöz, Bektaşi Kültüründe Yemek Motifleri, (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 

1. Baskı, 2015), 62. 
58 Gündüzöz, Bektaşi Kültüründe Yemek Motifleri, 63. 
59 Pervin Egün, Türk Kültüründe Ağaç Kültü, (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, 2004), 377. 
60 Pervin Ergün,”Alevilik- Bektaşilik Tavşan İnancının Mitolojik Kökleri Üzerine” Türk Kültürü ve Hacı Bektaş 
Velî Araştırma Dergisi, LX (2011), 217. 
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2.7. Ok İshmlerh ve Okta Bulunan Şeyler 

Ok �s�mler� şunlardır: 

خُیْرِّمِلاو صَُقشْمِلاو ةَلَبعْمِلاو ةامَرْمِلاو مُھَّْسلا صِقاشم ج صَُقشْمِلا ,لباَعمَ جُ ةَلَبعْمِ , مٍارَمَ جُ ةامرْمِلا ,ماھسِّلا ج مھَّْسلا ,  

Cem�s� لاَبِّنلا  olan oka لُبَّْنلا  den�lmekted�r. Bu kel�men�n tek�l� kullanılmamaktadır. Değerl� 

dört sapı bulunan uzun okun adı خُیَّْرمِلا ’dır ve çoğulu kullanılmaz. ةامرْمِلا  kel�mes� de ok �ç�n 

kullanılır. 

ةَلَبعْمِلا  , gen�ş ağızlı b�r oktur . صَقشْمِلا  da bu şek�lded�r . ظُعِظَْعمُلا �se okun başıdır. جلازلا  oku, 

atıldığında yer�n üzer�nden geçen b�r oktur. Asmaî, Ebû Mehdî ’ den şöyle r�vayet etm�şt�r: 

جلاز مھس ھناك يندرطی جرخف ةیح تیمر  

“Kayan b�r ok g�b� bana akarak çıkan b�r yılan gördüm.”61 

قسِاخلا , hedefe �sabet eden b�r oktur. , يباحلا zâl�c okuna benzer. Yavaşça sürünerek 

�lerleyend�r. سطِرَْقمُلا  hedef� tam vuran ve d�renc�n� patlatan b�r oktur. ضُِباحلا  atıcısının eller� 

arasında bulunan ok demekt�r. 

فئاصلا  hedef� �k� taraftan da vurandır . فاض و فاص   şekl�nde de söylen�r. هرش ينع الله فاصأ  

yan�, “Allah onu def ett�.”  den�r. نیقشْرِ و اًقشرِ ىمر. Yan�, “Tek sefer attı.” şekl�nde söylen�r. 

Mastar olarak şöyle den�r : اًقشْرَ ھَقشَر   

علِاطلا , hedef� geçen oktur en küçük olan oktur. Atış yapan k�ş�ye .رصِاقلا ,   den�r. Şu درِاصلا 

şek�lde söylenmekted�r: 

ادارصإ يمارلا درَصْأو ،ادرصُ درَصی مُھسلاَ درِصَ  

“Ona oku vurdu. Kuleler� kan oldu.” 

طیرمَلا   okun süsüne den�r. Cem�s� طارمْلأا و طارمِلا  şekl�nde söylen�r. ُّذَقلأا , tüyü bulunmayan 

oktur.62 Atasözünde şöyle den�r: اشیرمَ لاو َّذَقأ مھنم تُبصأ ام  

“Onlara tüysüz ok atmadım.” عُزَھْلأا  oku �ç�n el-Asmaî  “Kılıfı  olmayan oktur.” 

demekted�r. عُزَھْأ   ok demekt�r.  

Ruʿbe şöyle der: اعزَھْأ ریغب يمارلاك كت لا “Kılıfı olmayan o okçu g�b� olma.” 

 
61 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 54. 
62 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 57. 
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El-Asmaî şöyle söylemekted�r: ادحاو يأ اعًزَھْأ ھل امھس جرخأ  “Benzers�z b�r ok çıkardım.” 

Üzer� kırık oka قُوَفْلأا  den�r. B�r atasözünde  şöyle geçer: “Ona uçsuz b�r effak (ok) 

get�rd�m.” لصانلا ağzı kopmuş oktur. ُّيضَِنلا  �se tüyü ve kesk�n ucu olmayan fal okudur.63  ءاضنلأا ,

cıvık yapışkan tüylü b�r madded�r Yapımı b�tmeyen oka سُكِّْنلا  den�r. ُةَبوشُخْمَلا  en üstü altı  g�b� 

yapışmış, ters yapışmış, �nce oktur. ضارعْمِلا , tüyü olmayan çaprazlama g�den b�r oktur. 

Okta bulunan şeyler� el-Asmaî şöyle anlatmaktadır: “Çoğulu قاوفأ  olan قوُف kel�mes� okun 

üst kısmı �ç�n kullanılır.64  Okun üst kısmı çatladığı  zaman şekl�nde söylen�r  مُھسلا قَافنْا . Üst 

tarafına �p konulduğu zaman �se  şöyle söylen�r: ھب قَوَفْأو ھب قَوُِّف و مھسلاب رَتولا قافأ  “Ok �le yayı 

kaldırdı. Onu yükseltt� ve doğrulttu.” ةقوفلا  kel�mes�n�n çoğul kullanımları şu şek�lded�r: قوَُفوً اَقُف 

قاوفْأ . Törpüyle üst kısmı yarıldığında ُھمَھْسَ قََّوَف  den�lmekted�r. 

D�p kaçanına ُةرَطُْلأا  den�rken  aralarına �p yerleşt�r�len üst kısımdak� �k� kenar �ç�n اخَرْشَ 

söylen�r. Okun ön kısmında tüy bulunan yer�n adı وُقْحَلا ’d�r. Okun üst tarafında bulunan ve tüyün 

bağlandığı yere َةمَاظَكِلا  veya den�r. Bazı ةجَیرشَلا  Araplar bu kısma َ ةَبلْسَلا  demekted�r . ةرِفاَّزلا  ok 

tüyünün arka kısmındak� şeyd�r ظُعُّْرلا ,okun ortasının arkası �ken . نُْتمَلا   en alttak� tırtıklı bıçağın 

�ç�nde bulunan ged�kt�r. Ok bıçağının g�r�ş kısmında bükülen topuk �se بقَِعلا  d�ye �fade ed�l�r. 

2.8. Tüy 

Tek�l�ne ةشیر  den�len شیرلا  kel�mes� okta bulunan tüyü �fade eder.65 Burası �ç�n tek�l�  ةَّذُقلا

olan ذَذُقلا  kel�mes� de kullanılab�l�r. Tüyü olmayan ok �se مھس ُّذَقأ   şekl�nde söylenmekted�r. 

Örneğ�n: ام تُبْصأ  ُّذَقأ  لاو  اشیرم   “Ne tüysüz ne de tüylü ok bana değd�.” den�r. 

ماؤَُّللا  sağlam tüy �ç�n kullanılan b�r �faded�r. Yüzeylerdek� tüyler kavuşursa o zaman bu 

tüye باغُل  den�lmekted�r. Okun orta kısmı d�ğer yüzey�ne kadar tüylü olur. راھُّظلا  tüyün sırt 

kısmında olan, çok kısa şeyd�r. Örneğ�n: “Okunu en kısa ve en uzun tüyle kapladı.” den�l�r. 

نُارھظُلا , en kısa şek�lde kes�lm�ş, نُانطُبلا  �se en uzun şek�lde kes�lm�ş en güçlü tüy �ç�n kullanılan 

�fadelerd�r.  

2.9. Bıçak 

 
63 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 58. 
64 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 59. 
65 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 60. 
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Cem�s� لاصِّنلا  olan bıçağa لصَّْنلا  den�lmekted�r.66 Okun dem�r olan kısmına لاصن  den�rken 

d�şler�ne لاصن  den�r. Kılıç dem�r� �se لاصن  kel�mes� �le �fade ed�lmekted�r.  

Çoğulu تابُّظلا  olan ُھُتَبظ  ve ھُتَنرُْق  kel�meler� bıçağın uç kısmı �ç�n söylenmekted�r. هاترفش , 

okun �k� ucudur. ِھخُنْس  ve cem�s� خوُنُّسلا , oktak� del�ğe g�reb�len gövdes� �nce bıçaktır. Her şey�n 

gövde kısmına ِخنْس  den�lmekted�r. Bıçağın ucunun b�lenmes� tab�r� �ç�n سكِّْنلا  kel�mes� 

kullanılmaktadır. Etrafı duvarlarla çevr�l� olan b�r yer g�b� olan ve ریَْعلا  den�len yer bıçağın 

ortasındak� tümsekt�r.  

Bıçak �ç�n ةوَرْسِّلا ،ةَبطُْقلا صَُقشْمِلا , , بطُْقلا �fadeler� kullanılır. Çoğulu عُطْقِلاو ةرَْتقِلا   olan ةَبطُْقلا  

bıçağı hedef bıçağıdır. Bazı sözlüklerde çoğulu ُ ةرَْتقِلا ،ةَبطْقِلا  şekl�nde geçer. Gen�ş ve uzun bıçağa 

صُقْشَمِلا  den�l�rken, kısa ve gen�ş olanına عطْقِلا den�lmekted�r. ةوَرْسِّلاو ُ)ةَیرَّْسلا ُ ) �se dar ve çukurları 

olan b�r bıçaktır. 

2.10. Namlu 

Çoğulu باعجِلا  olan namluya ُةَبعْجَلا  den�r . Buna de den�lmekted�r ةنانكِلا  . Çoğulu نئانكلا  

şekl�nded�r. Bu kel�men�n cümle �çer�s�nde kullanımına şu şek�lde örnek ver�l�r: 

 67 نُئانكلاُ لأَمُْت ءامرِّلا لبق  ”namlu atmadan önce doldurulur”. İçer�s�ne rüzgâr g�rmes� ve bu 

sayede tüyler�n aşınmamasını sağlamak amacıyla yan kısmı b�lerek yarılmış namlu �ç�n  ریفِجَلا

�fades� kullanılır.  

2.11. Zırh  

Ebû Han�fe, d�şl� zırh anlamına gelen kel�mey� “ta” harf�n� kesra �le  şekl�nde ةسَرِّتلا 

okumuştur. Tek�l� ُّنجِمِلا .şekl�nded�r سُرُّتلا   kel�mes� de zırh anlamındadır. Örneğ�n; رَھظ يل بلَق 

kalkanın sırtı“ ُّنجَمِلا  ben� yere serd� ” den�l�r. Yan� , üstündek� b�r destekten dolayı  ben� yend� 

demekt�r. Zırh �ç�n بوْجَلا  ve بَنجْمِلا kel�meler� de kullanılır. 

Çoğulu ّدلا ةَقرََّدلا olan der� zırh �ç�n قُرَِ  �fades� kullanılır.  Deve der�s�nden yapılan zırha 

çoğulu فُجَحَلا  olan ةَفجَحَلا den�l�rken, kubbe g�b� olan zırh ًأَنجْمُ سٌرُْت  şekl�nde �fade ed�lmekted�r. 

  .kel�mes� de zırh manasında kullanılmaktadır ضَرَْفلا

2.12. Kalkan 

Kalkan �ç�n ِعرْد  ve عرُدْأ  �fadeler� kullanılır. İs�mler� �se şu şek�lded�r: 

 
66 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 62. 
67 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 64. 
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ّدلاو ةَلْثَّنلا ةحََّشوَمُلاو عرِْ نَدَبلا  و فغَّْزلا  لـیـلـشَـلاو  ةَـیـِفاـضّـلاو  ءادـصْـحَـلا  و ةرْثَنلا و ءاّـضَـقـلاو  ةَّیذِاـمـلاو   لابرْسِّلا 

ةَفعَاضمُلاو ءلادْجَلاو  ةَّیمِطَحُلاو  ّدلاو  صلاِ ُّيِقوُلَّسلاو  ُّكُّسلاو  ةضَافضَْفلاو  ةضَافمُلاو  ةَّیعَِّبُّتلاو  ةَّیدِوُاّدلاو  ةحَوُفسْمَلاو  ةَغِباَّسلاو   

ُةمَلألا و رَّوَنَّسلا   

Cem�s� لـیـلـشَـلا  olan َّلشِلأا  zırhı ندبلا  g�b�d�r. ةَیفَِّضلا , gen�ş ve uzun kalkandır. Cem�s� غباوسلا  

olan ةغباسلا  �se gen�ş kalkanı �fade eder. ءادصْحَلا  boğaza yakın olan kakan �ken, ءُاَّضَقلا  dokunuşu 

sert olandır. ُةَّیذاملا , gen�ş ve yumuşak zırhtır. Cem�s�, ُّيذِاملا  şekl�nded�r. فغَّْزلا  ve َفٌغَز  d�ye de 

okunab�len َفٌغْز kel�mes� dokunulduğunda yumuşak olan kalkanı �fade eder. İk� kısım olarak 

örülen kalkan �ç�n ةفعاضملا  den�lmekted�r.68 

ءلادْجَلا  den�len kalkan halka şekl�nde ve tümsekt�r. El-Asmaî ةیمطحلا  den�len şey�n ne 

olduğunu b�lmed�ğ�n� söylem�şt�r. صلادلا  dümdüz, pürüzsüz ve yumuşak kalkan �ken, كسلا  dar 

kalkandır. ةضافضفلا  ve ةضافملا  den�len kalkanlar uzun ve gen�şt�r. ةیعبتلا , Tübbe’ye mensup olan 

kalkandır. ةیدوادلا  den�len kalkan Davut peygambere n�spet ed�lmekted�r. ةحشوملا , �çer�s�nde boş 

dar b�r geç�t olan, رونسلا  , halka şekl�nde olan kalkanlardır. ّدلا عُرِْ  kel�mes� hem müzekker hem 

müennes �ç�n kullanılır. El-Asmaî ةملأا  kel�mes�n� açıklamamıştır. S�lahını  takan adam �ç�n 

s�lahını tesl�m aldı manasında ھحلاس يف مَلأتسا دق  �fades� kullanılır. 

El-Asmaî kalkanda bulunan şeyler� şu şek�lde açıklamaktadır: Kalkanda  رئاود ، ،جورُُف ، 

يّبارحلا رارزِ , , ریِتَقلا  بیْجَ ,  bulunmaktadır. بیْجَلا  kel�mes�n� bazı Araplar ناّبرِجِلا şekl�nde söyler. جورفلا   

kalkanın  �çer�s�ndek� yarıklardır. رئاد  kalkanın arasında bulunan ged�kt�r. يّبارحَلا  kalkanın 

ç�v�ler�d�r. ریِتَقلا �se normal ve çukurlu dar ç�v�n�n başıdır. El-Asmaî لوجْمِلا   den�len şey�n kadının 

haf�f kalkanı olduğunu söyler.  دق .kalkanın alt kısmına takılan pamuklu şeffaf kılıflardır لئلاغلا 

Kalkana“ )اھبص يأ( ھعَرد ھیلع َّنسَ  şek�l ver�p onu kalıba soktu.” den�lmekted�r. Bu �fade ََّنش  

şekl�nde söylen�lmez. Onu teyelled� )َاھَّلش(  den�l�r. ھیلع اھرّش Şekl�nde de �fade ed�lmez.69 

Kalkanın ç�v�s� �y�ce sağlamlaştırıldığında اھُّكس مَكِحُْأ دق  “Dar halkalı kalkan 

sağlamlaştırıldı.” şekl�nde söylenmekted�r. Kalkan kemerle sağlamlaştırılırsa  قاطِّنلاو قُطَنْمِلا 

den�l�r. K�ş�n�n s�lahı çatallı b�r şek�lde olduğunda “s�lahı d�kenl� b�r adam” den�l�r. Bu cümle 

رئاھ  sözünün راھ  kel�mes�ne, ثئلاو  sözünün ثٍلاو  kel�mes�ne dönüşmes� g�b� “tepeden tırnağa 

s�lahlı ” d�yerek farklı şek�lde de �fade ed�lmekted�r.  

 
68 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 69. 
69 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 74. 
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2.13. Kask 

Çoğulu ضیبلا  olan kask kel�mes�ne ُ ةضَیَْبلا  den�lmekted�r. بَُلَیلا b�r çeş�t der� zırhtır ve kask 

yer�ne kullanıldığı b�l�nmekted�r. Çoğulu كُرَّْتلا  olan ُةكَرَْتلا �se dem�rden kasktır. Başa g�y�len halka 

�ç�n çoğul olarak رفاغملا  den�len رفغْمِلا  kel�mes� kullanılır. عُِیسَّْنلا  den�len uzun ve gen�ş kaska ةَعِیسَْن  

de den�lmekted�r.70  

2.14. Eyer (Semer) 

Eyer sözünü �fade etmek �ç�n جرَّْسلا  kel�mes� kullanılmaktadır. Bu kel�men�n çoğulu  جورُّسلا 

şekl�nded�r. Yürüyüşe ve koşuya dayanıklı, der�den yapılmış semerlere ةلاحرِّلا , çoğulu da 

لِ◌ئاَ◌حّ◌رلا  den�lmekted�r. 

2.14.1. Semer Kayışı  

Kayış anlamına gelen مزُحُلا kel�mes�n�n çoğulu مازحِلا ’dur. B�n�c� tarafındak� kayış kısmında 

bulunan semer �ç�n çoğulu ةبانطلإا  olan ةبانطْلإا  lafzı kullanılır. Kayış kısmında �nce b�r semer 

bulunmadığında orada bulunan, çoğulu میزابلأا  olan halkaya میزبلأا  den�lmekted�r. Bunlar 

halkanın ucunda olduğu g�b� her halkanın ortasında bulunan d�şlerd�r. Semerde  denen b�r بَُبَّللا 

kuşak vardır. O atın göğüs kısmında onu yavaşlatmak �ç�n kullanılan ve kuşağı  tutan b�r 

kuşaktır. Hayvanların kuyruk altına bağlanan eyerler�n kayış kısmını �fade etmek �ç�n çoğulu 

رافثلأا  olan رَُفَّثلا  kel�mes� kullanılır. Örneğ�n: “Hayvanı  kuyruk altından bağladım, kayış 

bağladım, o kayışlıdır.” den�r. Hayvanın arkasına bağlanan semer�n adı �se طومُُّسلا ’ tur. 

Arap savaş kültüründe at öneml� b�r f�gürdür. Kur’an’ı Ker�m’de de at anılmıştır. “Soluk 

soluğa süratle koşan, koşarken ayaklarını vurarak ateş çıkaran, sabah erkenden baskın yapan, 

orada tozu dumana katan ve düşman topluluğunun ortasına dalan atlara ant olsun k� �nsan 

gerçekten Rabb�’ne karşı pek nankördür.”71 buyrulmaktadır. 

Bektaş�’y� kültüründe at kuvvetl� esen rüzgârdan yaratılmış Arap hayvanıdır ve Arapların 

edeb�yatında bu hayvana övgüyle çokça yer ver�lm�şt�r.72  

At �ç�n kullanılan aletler bu r�salede b�rer s�lah aletler� olarak anlatılmaktadır. 

2.14.2. Eyer hle Beraber Bulunanlar 

 
70 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 76. 
71 Âdiyât, 100/ 1-6. 
72 Gündüzöz, Bektaşi Kültüründe Yemek Motifleri, 97. 
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Çoğulu دوُبُّللاو دابللأا  kel�meler�yle �fade ed�len ve hayvanın sırtına semerden önce konulan 

keçe �ç�n ّللا دبِْ  lafzı kullanılmaktadır. Örneğ�n: ٌَدَبلْمُو سِرََفلاُ دِبلْم ”Hayvana keçe koydum” den�r. Bu 

hayvan, keçe üzer�ne konulduğunda artık keçel� b�r kısrak olmaktadır.73  

2.14.3. Eyerde Olan Şeyler 

Çoğulu ءانحْلأا  olan وُنْزحِلا  atın yanlarına eyerden �t�baren sürülen kınanı adıdır ve müfred� 

ٌةَفلِظَ  olan تافلَِّظلا  den�len kınaya benzemekted�r. Çoğuluna ِبٌَئذ  den�len ّذلا ةَبْئِ  kınaların arkasında 

bulunan yan taraflardak� eyer del�kler�d�r. Sırttak� semer ve kambur �ç�n de bu kel�me 

kullanılmaktadır. Kınaların üzer�nde bulunan d�k�şl� keçedek� parçalar çoğulu تایَدجَلا  olan َةَیدْج  

kel�mes�yle �fade ed�lmekted�r. eyer�n ön kısmındak� yüksek yerd�r سوُبرََقلا  .رَّخؤَمُلا , arka taraftak� 

b�r �şarett�r. Yolculuk örtüsü �ç�n ِهؤُاشغ  den�lmekted�r. ةدافرِّلا , hayvan üzeng�ye yaklaşmasın d�ye 

eyer kayışının altına ve keçen�n üzer�ne konulan şeyd�r. بَقیَْقلا  �se kend�s�nden üzeng� yapılan 

b�r tahtadır.74  

2.14.4. Eyerlerhn Sıfatları 

Eyer َجرْس جرُسأ و  جورُسُ و   d�ye �s�mlend�r�l�r. Bunların heps� kınalıdır. Çoğuluna سیبارَقلا  

den�len سوبرََقلا  kemer�n ön kısmıdır. 

Örneğ�n: هاتَّفُدو جرسلاُ ةَّفُد هذھ  den�l�r. Bunlar, �k� yanda olan gen�ş �k� kınadır. ٌُةَبَّعَعم  ءانحأ هذھ 

�fades� “ardından güzelce tak�p etmek” anlamında kullanılmaktadır. ةدیدحلا  Eyer�n altındak� 

pamuklu keçe ya da keçelerd�r. ٌّنَدَأ سرف  ءُاَّنَد و  سرف   �fades� eyers�z at �ç�n söylen�r. Eyer 

takıldığında �se bu ata, رٌافْثم سرف   den�lmekted�r. 

El-Asmaî konuyu şöyle açıklamaktadır: Eğer yorgunsan “Onun eyer�n� çıkarma.” ders�n. 

Onu güzelce tutup çeken k�mseye دوَِّق نَوَْذرِْبلا   “Beyg�r� çek, götür.” ders�n.75 

2.15. Yular 

Çoğulu مجُُّللا  olan ّللا ماجِ kel�mes� yular �ç�n kullanılır. Yuların �ç�ndek� سُأفلا  denen kısım 

dem�r çubuğun üst tarafındak� çarpık dem�r�n �ç�nde bulunan dem�r çubuktur. İçer�s�ndek� 

çapraz dem�re ُةمَیكَِّشلا  den�lmekted�r. Cem�s� مئاكشلا ’d�r. Çene kem�ğ�n� çevreleyen dem�rlere 

نِلاحَسْمِلا  den�r. Çenes�n�n altındak� dem�r�n adı �se كانحلا ’d�r. 

 
73 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 84. 
74 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 86. 
75 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 87. 
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Burnunun üzer�nden ve çenes�n�n altından geçen yuvarlak halkaya ةمَكَحَلا  den�r. Çoğulu 

رُُذُعلا  olan رُاَذعِلا  atın �k� yanağındak� �k� kemerd�r. At üzer�nde �zar konulan yere رَُذعْمُ سِرََفلا den�r. 

Örneğ�n �zar sıkı bağlandığında اریزعت سرفلا  تُرَّْزعَ   “Atı �y�ce bağladım.” �fades� kullanılır. 

B�n�c�n�n tuttuğu ve atın kend�s�yle sürüldüğü kayışa çoğulu ةَّنعِلأا  olan نُاَنعِلا  den�r. ةابَّشلا  

her şey�n uç kısmıdır. ناتشَارَفلا , üzer�ne �k� �zarın bağlandığı �k� dem�r�n adıdır. Atın kend�s�yle 

sürüldüğü şey ُدوَقْمِلا  kel�mes�yle de �fade ed�l�r. نُسََّرلا , yuların b�r d�ğer adıdır. Mesela: َھُتنْسَر  “Onu 

yularladım.”, ھُنسْرأ  “Onu yularlıyorum.” ve َانسَر  “Yularladık.” den�l�r. َنٌوسُرْم  �se “yularlanmış” 

demekt�r.76 

2.16. Dhzghn Süslerh 

Atın şakağında bulunan kayışın çevres�ndek� dem�r ve gümüş �k� yuvarlak şeye ناغدُّْصلا  

den�l�r. 10 d�zg�n yular ِمٌاجل  kel�mes�yle �fade ed�l�r. 10’ dan daha fazla olduğunda مُجُُّللا  d�ye 

söylen�r. D�zg�n�n dem�r�ne ءلاشأ  den�r. لحَسْمِلا , D�zg�n ucu dışındak� yerlerdek� �k� tarafı 

bükülmüş uzun dem�rd�r. ُةرَیحَِّنلا , ağız �çer�s�nde d�l�n üstündek� eğ�k dem�rd�r. سُأفلا , hayvanın 

d�zg�n �le sertçe kısıtlandığı uç tarafa den�r. Boğaz tarafına �se ُةمَّیكشلا  den�l�r. نلاحَسْمِلا , ağzın dış 

tarafındak� �k� z�nc�rd�r. ةمَكَحَلا , burna takılan gem �ç�n söylen�r. D�zg�ndek� dem�r veya 

gümüşlere عمجملاو عمتجملاو  فارطلأاو  فرطلا   den�l�r. قطِانملا بكوكلا و  بكاوكلا و   kayış kısmında, yularda 

ve kemerlerdek� ç�v�d�r.77 

2.17. Kamçı 

Kamçıya çoğulu طوَّْسلا  olan طاوسأو طایسِ   kel�meler� kamçı �ç�n kullanılır. Çoğuluna طایسأ  

den�lmez.78 Çünkü bu kel�me “و” harf� �le söylen�r. “ي” harf� olmaz. Nad�ren “ي” harf� �le 

söylen�lm�şt�r. ُةّیحَبصَْلأا  kamçısı, Esbah şehr�nden b�r�ne mensup ed�lm�şt�r. Tek�l� يّحَبصْأ  şekl�nde 

söylen�r. Kamçıya “ عیطقلا ” da den�r. Çoğulu ماذجِلا  olan ةمَذْجِلا  kel�mes� en kötü kamçı �ç�n 

kullanılır. ُّرمَمُلا  kamçısının �p� مَّرحَمُلا  den�len kamçı g�b� sertt�r ve her şeyden yapılab�l�r.  

ھُترَمََث , kamçının ucundak� düğümdür. “Kamçının düğümünü kest�.” den�r. ُدصِحَْتسملا  دصَحْمُلا 

,و راغملا  جُرَدْحَمُلا , مُكَحْمُلا و   sağlam �pler �ç�n kullanılan ter�mlerd�r. Çoğulu ةَبَذَعلا olan بٌَذعَ  kel�mes� 

hem kamçının önündek� kayış, hem de kılıç �ç�n söylenmekted�r. 

 
76 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 90. 
77 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 90. 
78 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 91. 
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Kamçı tarafında bulunan düğüme ھُترمََث  den�l�r. Örneğ�n bu kel�me cümle �çer�s�nde طوسب 

ھبرض ھُترمََث عطَقُْت مل   “Kopmayan b�r düğümü olan kılıçla ona vurdu.” şekl�nde kullanılır.79 

2.18. Askerî Bölükler  

Çoğulu بئاتكلا  olan ةبیِتكَلا  kel�mes� asker� b�r bölüğü �fade eder. Saldırıya uğrayan 10 k�ş�l�k 

bölüğe çoğulu رئاضحَلا  olan ةرَیضْحَلا  den�l�r. Otuz �le kırk k�ş� arasındak� b�r  bölüğün adı �se 

بَُنقْمِلا ’dur. Kend�ler� �le savaşılan büyük olmayan b�r topluluğa ةلضَیْھَلا  den�r.  �dağ z�rves نُعَرلأا ,

g�b� kalabalık ordu �ç�n kullanılan b�r ter�md�r. سیمخلا  kalabalık, رارّجلا  �se  çoğu asker�n 

sürünerek �lerled�ğ� b�r ordudur. 80  

رجْمَلا kalabalık ordu �ken شیْجَلا en kalabalık ordudur. Çok kalabalık olduğu �ç�n neredeyse 

yürüyemeyen b�r b�rl�ğe ةجَارجَّْرلا  den�r. ةزاَّمَّرلا  �se yüksel�p alçalırken görülen, dalgalanan b�r 

bölüktür.  Öncüler� s�yah� olan b�r bölüğe ءاوأجلا  veya ءابھْشَلا .den�r ءارضخلا ءاضیبلا ,  kel�meler� 

kasklı ve çok kalkanlı dem�r ağı �fade eder. ةلَعشْمُلا ،ءاوعَّْشلا  ve ةرشَِتنْمُلا  bölük �s�mler�ndend�r.  يّدَِعلا 

baskına  g�den �lk grup �ç�n söylen�r ve ةیداعلا g�b� b�r taburdur. Bu tabura çok sess�z hareket 

ett�kler� �ç�n d�ls�z b�r b�rl�k den�l�r. Otuz veya kırk k�ş�l�k grup �ç�n رُسِنْمَلا , g�zlenen h�lekâr b�rl�k 

�ç�n �se قٌَلیَْف  ter�m� �le kullanılır. 

ةَلعْرَ  ve çoğulu لاعرِّلا ; ةَّیرَِّسلا   ve çoğulu ایارَّسلا  ve ةمَومُلْمَلا  bölük �s�mler�d�r. Gürültüsü çok 

olan tabura بجَِّللا , kalabalık tabura �se مُرَمْرََعلا  den�r.  

Sonuç 

Kur’an’ı Ker�m’�n ve temel İslam� kaynakların d�l� olan Arapça, Müslüman âlem� �ç�n 

öneml� b�r yere sah�pt�r. Kur’an’ı anlamak �ç�n Arapçayı en �y� şek�lde anlamak gerek�r.  

El-Asmaî, Abbas� Devlet�’n�n öneml� b�r al�m�d�r. Kend�nden sonrak� dönemlere öneml� 

�lm� katkısı olmuştur. Bu âl�m� ve müh�m b�r r�sales� olan K|tabü’s-S|lah’ı �ncelemek Arap 

d�l�n�n zeng�nl�ğ�n� kavramamız bakımından öneml�d�r. 

Ayrıca savaş aletler�n� vasfederken güzel bulduğu bey�tler� okuyucunun b�lg�s�ne 

sunmuştur. Örneğ�n, el-Asmaî mızrakları vasfederken Katâmî’n�n mızrak uzunluğu hakkındak� 

şu sözler�n�n en �y� bey�t olduğunu söylem�şt�r: 

اعازتنا اھِب نَعزتنی نَطِاوشَ ...اھیف َّنأك حامرِّلاب شُراوق  

 
79 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 93. 
80 Asmaî, Kitâbü’s-Silâh, 78. 
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“Mızrakların kesk�n uçları, sank� onlarda onları kuvvetle çeken �pler var.”81 

R�sale, s�lah aletler�n� ve özell�kler�n� n�cel araştırma metodunu kullanarak ve ş��r 

şevah�d� yardımıyla ele almaktadır. Konular madde başlıkları hâl�nde açıklama metoduyla 

�şlenm�şt�r. R�salede �lg�l� ter�mler �ç�n 621 ş��r şevah�d� bulunmaktadır. Yazarı bell� olmayan 

ş��rler de bulunmakla beraber ş��rler�n şa�rler�n�n �s�mler� z�kred�lmekted�r.   

R�salede kılıç ve �s�mler�, sıfatları, sapı, kılıç kını, mızrak, mızrak �s�mler�, mızrak 

kullanmakla �lg�l� hususlar, dem�r olmayan mızrakta olan şeyler, yay �s�mler� ve özell�kler�, yay 

�le �lg�l� yapılanlar, yayda bulunan şeyler�n �s�mler� ve onda meydana gelen değ�ş�kl�kler, yay 

�pler�n�n �s�mler�, yay yapılan ağaçların �s�mler�, ok ve �s�mler�, oktak� şeyler, bıçak, tüy, d�şl� 

zırh �s�mler�, namlu, kalkan, kamçı, kalkanda olan şeyler, bölük �s�mler�, kasklar, eyer �s�mler�, 

semer kemerler�, eyerde olan şeyler, yular �s�mler� ve �ç�ndek�ler, eyerler�n sıfatları, d�zg�n 

süsler� başlıklı konular �şlenm�şt�r. Örneğ�n, kılıç sapı �le �lg�l� فیسلا مئاق نَفَّسلا , نابلْكِلا , نابراَّشلا , , 

ةَعیْبَقلا ساَئرِ ,  ter�mler�n�n kullanıldığı açıklanmıştır. Bıçak �le �lg�l� برِضْمَلا ُھُتَبظُ , ھُقَنوْرَ , هُدنْرَِف , نلاَیسِّلا , , 

نلاَیسِّلا ھُبیِْبصَ , هارارغِ ,  kel�meler�ne, kılıç kını �ç�n kullanılan دمْغِلا بارقِلا , ةَّلخِلا , ةَلامَحِلا , دیَْقلا , لعَّْنلا ,  

�fadeler�ne d�kkat çek�lm�şt�r. Kılıç �s�mler� ve özell�kler� hakkında ُّيدنْھِلا عطاقلا رِتاَبلا , بضَْعلا , , 

ماسحُلا دضَعْمِلا , بیضَقلا , , ةَّیعَلَقلا  g�b� ter�mler açıklanmıştır. Mızrak �s�mler� ve çeş�tler� hakkında 

kullanılan ةزََنَعلا ُدرَطْمِلا , , ًةدعْصَ  ةَّیطِّخَلا , لماع , ةلِفاَّسلا , لفاوسلا ,  kel�meler� hakkında b�lg� ver�lm�şt�r. Yay 

ve özell�kler� يّسِِقوَ سٌاَیِق سٌاوقأ ُةجَیْرَّشلا , , جیرِشَ  جُرُُفلا جُرِاَفلاُ ةجَّفنْمَلا ءُاوجَْفلا ءُاجّفلا , ُدِبكَلا , لسِاع ,  g�b� ter�mler 

�le ayrıntılı b�r şek�lde açıklanmıştır. Kend�s�yle yay yapılan ağaç �s�mler� عبَّْنلا طحَوَّْشلا , ردْسِّلا , , 

نایرَّْشلا ّتلا , نیِْ ناَقلا , مشََّنلا , ءارََّسلا , بَلْأَّتلا , لاَّضلا , مرُجُْعلا ,  şekl�nde z�kred�lerek dönem�n yay yapımında 

kullanılan ağaç türler�n�n b�lg�s� günümüze ulaşmıştır. Z�kred�len d�ğer s�lah ter�mler� �le 

günümüzde kullanılmayan bu ter�mler koruma altına alınmıştır. Araştırma sonuçlarına göre, 

Kitȃbü’s-Silȃh dönemin silah ve savaşları için önemli bir tarihî kaynaktır. 

 

 

 

 

 
81 Ebû Zekeriyyâ el-Hatîb Yahyâ b. Ali b. Muhammed Tebrîzî, Şerhu ihtiyarati’l-mufaddal, thk. Fahreddin Kabave 

(Dımeşk: Mecmau’l-lugati’l-Arabiyye, Dımeşk, 1971), 2/583.; Ebû Muhammed Abdullah b. Müslim İbn 
Kuteybe, eş-Şiir ve’ş- Şuarâ, thk. Ahmed Muhammed Şakir, 2 Cilt, (Kahire: Dâru ihyâi kütübi’l-Arabî, 1982), 
2/ 609. 
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